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 1350در نيمة نخست دهة ) 1381ـ پاريس،  1307طالقان، (حسن هنرمندي  )الف
زايندة ما در ايران زايندگي خود را داشت  ادبيات«هاي اخير  ورزيد كه در سده تأكيد مي

دوباره «شمسي چهاردهم اما از اوايل سدة  ).76، 1354هنرمندي ( »داد از دست مي
بخشي از اين  شك بي). همان(به زايندگي دست يابد  فارسي ادبياتشد تا  »تلاشي آغاز

و بخشي ديگر ) آشنايي غيرمستقيم(فارسي زبان زايندگي مرهون ترجمة آثار اروپايي به 
، فقط ما البته. است) آشنايي مستقيم(هاي اصلي  مربوط به مطالعة اين آثار در زبان

شاعران رمانتيك «، در مثلَ. كشورهاي ديگر نيازمنديم ادبياتنيستيم كه به شناخت 
ملل  ادبياتاي غني كردن ميراث ادبي فرانسه بايد از بركه فرانسوي معتقد بودند 

گاه اتفاق افتاده است كه يك « حتي ).27، 1350هنرمندي ( »برداري كرد گوناگون بهره
اثر را شناخته است تا صاحب نويسندة غربي از راه يك ترجمة ناقص، بهتر روح اصلي 

  ).26همان ( »مترجم آن اثر
  
انديشد كه  مي اما ،دب فارسي و فرهنگ ايران استهنرمندي خود از دلبستگان ا )ب

او در جايي تأكيد . خور توجهي براي آموختن دارد هاي در فرهنگ و ادب غرب نكته
همان ( »دانستن چگونگي و چرايي امور«انسان غربي به » ذهن تحليليِ«ورزيده است كه 

گذرد،  اشاره مي نگار شرقي به ينگر و كل آنجا كه انديشة كلي«: دهد مي اهميت )43
ي به سوي كلّي ئپردازد و در واقع، سفر انديشة غربي از جز يات ميغربي به بيان جزئ

اي  در نوشته ).همان( »پيمايد آنكه انديشة شرقي غالباً مسيري معكوس مي است و حال
ذهن جويندة «بودنِ  دور: كند هاي باخترزمين اشاره مي ديگر، به يكي ديگر از فضيلت

، 1351هنرمندي (» هنرِ نخواندن و ندانستن«ودن با ب» بيگانه«و » ا تحريم فكريب... غربي
  : دهد گونه بسط مي موضوع را اين ).136

براي انديشة غربي هيچ پديدة ذهن انساني نبايد سرسري گرفته شود و آنچه از ذهن آدمي 
جه و ارزيابي خورِ توكم يك بار، در  تراود، گرچه ناچيزترين انعكاسات انديشه، دست مي

وانگهي، غربي انعكاسات انديشة . ه از نظر غربي، ارزيابي دليل تأييد مطلق باشدآنك است، بي
پندارد و معتقد است كه پيدايش و  بخش نمي انساني را هرگز براي پيشرفت كاروان بشري زيان

انديشة زيرا يك . هرحال و سرانجام، به سود جامعة انساني است رشد و مرگ هر انديشه، به
  .)همان(هاي نيرومندتر برخواهد انگيخت  العملي براي مقابله در انديشه نارسا عكس
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و  ،»ها دهندة انديشه پسنديده و گسترش«، كه »تأثيرپذيري«ميان  هنرمندي )پ
هنرمندي ( نهد ، فرق مي»نشانة ركود و توقفّ و كاهلي ذهن مقلدّ است«كه  ،»تقليد«

رو، پس از پايان تحصيلات در  ازاين. يك را نه ستايد و اين يك را مي آن ).21 ـ 20، 1350
دفترهاي جديد «غرب و بازگشت از فرانسه كوشيد تا آثارش را در ذيل عنوان 

شد، هم ترجمه  اين آثار هم تأليف را شامل مي. گذاري كند تعريف و نام» شناسي ايران
هايي براي پيوند  پژوهشچند نبود ــ  هايي ها هم تهي از پژوهش ترجمه حتي اما. را

نوشت دلپذير و  خود مي 1نامة عنوان مرام آنچه به ).1357هنرمندي ( شرق و غرب
  : سنجانه بود نكته

اي براي  وجوي مائده هاي بيداري كه در شرق و غرب، هنوز در جست زادة نياز مشترك انديشه
ميراث فرهنگي  برند بخشي از آن را در تاب انسان اين قرن هستند و گمان مي روح بي

از يك سو، : در پيِ تحقّق بخشيدنِ هدفي است دوگانه. توان بازيافت سال مي هاي كهن ملت
سال و  جا كه با ادبيات كهن هاي برجستة تلاش ذهني غربيان را ــ خاصه آن كوشد نمونه مي

هد و از زبانان ديگر قرار د نيرومند فارسي پيوند دارد ــ در دسترس شناخت ايرانيان و فارسي
هاي  سوي ديگر، گذرگاه و شعاع عمل پيدا يا ناپيداي انديشه و ذوق ايراني را در ادبيات ملت

ديگر، خاصه فرانسويان در اين قرن، به روشني بنمايانَد و ايرانيان را به نوبة خود، از كابوس 
  .)5 ـ 4، 1347هنرمندي (جا در پهنة ادبيات وارهاندَ  عقدة حقارت بي

 ،ها پژوهش ـ ها، ترجمه ترجمه(به بعد، نشرِ اين مجموعه  1350يمة دوم دهة از ن اما
  .قطع شد و آواي مترجم و پژوهشگرش، خاموش )ها تأليف
  
پشتوانة «عنوان  اي درازدامن به از انديشيدن به برنامه هاي زميني مائده مترجمِ )ت

هنرمندي (» ري ايرانگذشتة شع ادبياتي همتاي ادبياتتحولّات ادبي براي پديد آوردن 
  :مشتمل بود برانديشيد،  يآنچه بدان م. نبود غافل) 3، 1355
  هاي جديد انتقادي، سال ادبي ايران با شيوه تلاش در ارزيابي دوبارة آثار كهن«. 1
  ،)و از هر زمان ملتاز هر (ترجمة شاهكارهاي جهان به زبان فارسي . 2
  فارسي، ادبياتديگران دربارة  رنظ ترجمه و تحليل انتقادي هرگونه اظهار. 3
تطبيقي  ادبيات(هاي ديگر  ملتسال فارسي در آثار ادبيِ  كهن ادبياتبررسي تأثير . 4

  ،)فارسي ادبياتدر خدمت 
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 manifesto 
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  )4 ـ 3همان ( ».جديد فارسي ادبياتديگران در  ادبياتبررسي سود و زيان تأثير . 5
طلبد و با  نجاه سال فرصت مياين برنامة درازمدت قريب پ« او، به تصريح خود اما،
  ).4همان (» اي سازگار نيست نامه رنگين زدگيِ شتاب
  
ــ بيشتر به شاخة دوم راغب بود  1330از ميان اين پنج شاخه، هنرمندي در دهة  )ث

سوي شاخة  به در دو دهة بعد اما .»ترجمة شاهكارهاي جهان به زبان فارسي«يعني به 
جهت  از«او تمايل نداشت كه . تطبيقي ادبياتوع سوم گرايش يافت ــ يعني به موض

جنبة عملي «ش به توجهبيشتر گفت  مي. ادبيات تطبيقي بپردازدبه بحث دربارة » نظري
طور  به اما ).75، 1354هنرمندي ( است» تطبيقي براي ادبيات فارسي ادبياتاستفاده از 

يعني ( ملّي است ادبياتدر فرانسه، مطالعة روابط «كرد كه اين رشته  خلاصه اشاره مي
با ادبيات كشورهاي ديگري كه با اين زبان و با اين  )ها ادبيات فرانسه براي فرانسوي

افزود كه اين رشته از نيمة دوم سدة  او مي ).74همان ( »ارتباط داشتند و دارند ادبيات
   1).همان( خبريم نوزدهم ميلادي در فرانسه پيشينه دارد و ما در ايران، كمابيش، از آن بي

 ادبياتنظر ديگران دربارة  هر نوع اظهار ترجمه و تحليل انتقاديِ«هنرمندي  )ج
اين كار، شناخت ما «كه  چرا دانست، را ضروري مي) 80 ـ 79، 1354هنرمندي (» فارسي

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  :ها براي تبيين نظري موضوع و رشتة ادبيات تطبيقي بايد به مقالة تفصيلي زير اشاره كرد ازجملة نخستين كوشش 1

): 1351فروردين ( 7، شمارة 41سال . آموزش و پرورش .»تطبيقي و قلمرو آنادبيات «. نجفي، ابوالحسن
  ؛448 ـ 435

  :صورت مستقل در آن به ةو ويرايش تاز
بنياد + روابط عمومي فرهنگستان زبان و ادب فارسي : تهران. ادبيات تطبيقي و قلمرو آن. نجفي، ابوالحسن

  .صفحه 52، 1387شناسي،  ايران
تطبيقي پرداخته و  ادبياتگران اين رشته در مقالة تفصيلي ديگري به بحث نظري دربارة همچنين يكي از پژوهش

بر اساس اين پژوهش، . خوبي نشان داده است تفاوت دو مكتب فرانسوي و امريكايي را در اين زمينه به
ــ عمدتاً   مختلفهاي  بررسي روابط ادبي بين فرهنگ ...اي از تطبيقي را شاخه ادبياتپردازان فرانسوي،  نظريه«

پردازان امريكايي، از نيمة سدة بيستم  كه نظريه درحالي. »دانند ميــ   ها بين فرهنگ فرانسه و ساير فرهنگ
تطبيقي را در ارتباط تنگاتنگ با ساير  ادبياتهاي مختلف،  علاوه بر مطالعة ارتباطات ادبي بين فرهنگ«ميلادي، 

شناسي، پيكرتراشي،  شناسي، روان مانند تاريخ، فلسفه، اديان، زبانهاي علوم انساني و هنرهاي زيبا،  رشته
  ).13 ـ 12انوشيرواني (» دنبين شناسي، نقّاشي، سينما، موسيقي و ساير هنرها مي جامعه
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بررسي تأثير « اما). همان(» كند تر ميمان و ارزش امروزي آن بيش ادبياترا نسبت به 
تطبيقي بر محور  ادبياتهاي ديگر، يعني  ملتدر آثار ادبي  سيسال فار كهن ادبيات
و بررسي  تطبيقي بايد باشد ادبياتدرس  فارسي، مطلبي اساسي و پاية اصلي ادبيات
» فارسي نكتة مكمل آن خواهد بودجديد  ادبياتو زيان تأثير ادبيات ديگران در  سود

زبان در  سهم شاعران پارسي«دارد؟ چون  اهميتهايي  چرا چنين پژوهش). 80همان (
، 1350هنرمندي (» شود شمرده مي ها بسيار مهم و دوستي ميان انسانگسترش تفاهم 

بر اين  ،نگار فرانسوي مثلَ، رنه گروسه، تاريخ در. هاست اين نكته سخن خود غربي). 45
زيرا، به سبب فرهنگ قوي . هاست خور قدرشناسي انسان ايران بسيار در«: عقيده است

» ها را ساخته است ملتآهنگي ميان  ي و همگكه پديد آورده، ابزار يگان يظريفو 
» در ما برانگيزد هاي مليّ نبايد وسوسة نژادپرستي شناخت ارزش ميراث«البته، ). همان(
گونه، كه بر بنياد علمي  اين هايي از ها و پژوهش هرچه بررسي«هرروي،  به ).همان(

نه سودجويانه و (ي خواهد بود به تفاهم درست استوار است، انجام پذيرد، كمك
ست كه قرن آشفتة ما تشنة آن ا ميان شرق و غرب، و اين همان چيزي) آميز نيرنگ
  ).25، 1349هنرمندي ( »است
  
عنوان  در دورة آغاز كار خود به حتيفارسي  ادبياتژيد و  آندرهپژوهشگرِ  )چ

هاي مناسب از كوشش شاعران بزرگ  مثال گاه، گاه«كوشيد تا  مي  مترجم آثار ادبي فرانسه
هاي اروپايي در ايران نيز ــ كه  گونه كوشش نظاير آن«بياورد و نشان دهد كه » پارسي

). 12، 1336هنرمندي (است » كشور شعر و شاعري است ــ زمينة پراكندة بسيار داشته
 ،گيردسر  تفصيل از روزي اين بحث دلكش را بهكرد  آرزو مي 1336در سال  كه او
هنرمندي . در دهة بعد توانست تا حدي به آرزوي خود جامة عمل پوشاندَ) همان(
تأكيد . تدريس شود ادبياتهاي  تطبيقي بايد در دانشكده ادبياتجد عقيده داشت كه  به
شان مطالعه اي ها را در كنار آراء مثبت بايد آراء منفي برخي غربي حتيورزيد كه  مي
  :در مقابل اما،. آوا با او شعر گفته است و هم افظ را ستودهمثلَ، گوته ح در. كنيم

هومر گفته كه فردوسي از نظر قدرت هنري از  ايليادبا خواندن ترجمة فردوسي و با خواندن 
فردوسي شاعري نيست كه قابل نفي . و اين، هيچ نبايد ما را برنجاند. تر است هومر ضعيف

ولي اين هست كه ما در اين برخورد به . ي را ببازدكردن باشد و يا با اين عبارت گوته چيز
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الآن در كوچه و بازار يونان جاري  هومر هم ايلياداين نكته برسيم كه چه جوري شده است 
هنرمندي (شود  هاي ما خوانده مي خانه ترين قهوه فردوسي در عقب افتاده شاهنامةنيست، ولي 

1354 ،78(.  

آن تأكيد  تطبيقي بر ادبياتر مقام پژوهشگر هايي كه هنرمندي د يكي از نكته )ح
دورة گسترش «يعني  ،»دانستنِ يك يا چند زبان بيگانه در اين دوره«كند، ضرورت  مي

از آموختن  اما). 26، 1350هنرمندي (است » روابط بين كشورهاي گوناگون جهان
 به. ان اقدام كنيمم هاي خارجي، تنها نبايد به نقل آثار بيگانه به زبان مادري و مليّ زبان

قيد و شرط از فرهنگ كشوري كه زبانش  جوانان به جاي تأثيرپذيريِ بي«ديگر،  عبارت
» كنندها عرضه  آموزند، بايد بكوشند آثار ارزندة زبان مادري خود را در آن را مي

ا كار ام. ين و دقتّ و ذوق بسيار، اين كار بسيار دشوار است و نيازمند تمرالبته ).همان(
  :واقع در. زمي استلا

مندان غربي كاري نيست  هاي شرقي آثار نويسندگان و انديشه وجو در ريشه پژوهش و جست
زيرا تلقيّ آنان از ادبيات كشور خودشان، همواره، . كه به تنهايي از عهدة خاورشناسان برآيد

آثار از كامل نيست و دربارة ادبيات فارسي نيز، گذشته از محدوديت نظر، غالباً روح اين 
  .)22، 1349هنرمندي (» ماند ها به دور مي دسترسِ ذوق و تحقيق آن

هانري ماسه، . آورد، شايد به همين موضوع مربوط باشد مثالي كه در جايي ديگر مي
اش  شناس نامور فرانسوي، در راه ترجمه و پژوهش ادب فارسي به زبان مادري ايران

هنرمندي . اي از شعر فارسي است جمة گزيدههاي او تر از جمله كوشش. كوشش بسيار كرد
  :هايي چند به فارسي منتشر كرد و در ضمنِ مقدمة خود چنين گفت اين منتخب را با توضيح

شناس فرانسوي، بسياري از ايرانيان در پاريس به راهنمايي او رسالة  در طول عمر دراز ايران
استاد فرانسوي، لااقل، به اندازة  اند و پيداست دكتري ــ حتي در ادبيات فارسي ــ گذرانده

گرفت، نخواسته است ايرانيانِ تحت ارشاد خود را مورد  براون كه از ذبيح بهروز كمك مي
هاي دشوار كهن پيش آمده  هايي كه در ترجمة متن مشورت و اعتماد قرار دهد تا از لغزش

متوجه همة ايرانيان ها را  گيري درنگ، خرده ها، بي تأمل در اين نكته. است، پيشگيري كند
كند كه تا چه حد، راه را  مانده، خاصه نمايندگان فرهنگي ما در خارج مي رفته و فرنگ فرنگ

براي معرفي درست ادبيات ارزندة فارسي در كشورهاي اروپايي، خاصه كشوري به اهميت 
. بايد شاعر بود براي ترجمة شعر به زبان مادريِ مترجم، در درجة اول،. اند فرانسه، هموار كرده

شود كه نبوغ شاعرانة خود را قرباني اثر ديگري كند؟  اما مگر چند فيتزجرالد در دنيا پيدا مي
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برداري برجستگانِ شعر و ادب فرانسه در اين  هاي هانري ماسه مورد بهره بسياري از ترجمه
ناساني نظير ش ترلان، قرار گرفته است و از اينجا اهميت ايران قرن، ازجمله آراگون و مون

  .)9  -   8 ، 1351هنرمندي (شود  هانري ماسه بيشتر محسوس مي

از حدود اواخر دورة قاجار، يعني آغاز سدة بيستم ميلادي، تا پايان اين سده  )خ
كم، يك  دست ،نويساني كه شناسان يا فارسي از ايرانيان يا ايران توجه خورِ شماري در

. اند تطبيقي دست زده ادبياتهايي از  ژوهش در زمينهزبان اروپايي را آموخته بودند، به پ
هاي  ها در مواردي از حوزة غربي كار خارج شده و حوزة آشناي زبان اين پژوهش

، البته. قارة هند و غيره را شامل شده است خاورميانه يا آسياي مركزي يا قفقاز يا شبه
ناگفته نماندَ كه او با  اما. شود هاي اروپايي مربوط مي هنرمندي به حوزة زبان  پژوهش

هاي خود بهره  پژوهش زبان و ادبيات عربي هم آشنايي داشت و گاه از اين آشنايي در
نشيب در  و تطبيقي در سدة بيستم ميلادي حياتي پرفراز ادبياتهرروي،  به. برد مي

ان در آنكه در همان اوَانِ تأسيس دانشگاه تهر با. قلمرو ايران و زبان فارسي داشته است
خواندة روسيه و چيره بر چند زبان اروپايي، يعني  بانويي دانشور، درس 1310دهة 

ولان ئبه سبب ناآشناييِ مس اماگرفت،  هفاطمة سياح، تدريس اين موضوع را بر عهد
  .گاه قدر نديد و بر صدر نَنشست هيچ بودن متخصصان، اين رشته و موضوعفرهنگي يا ن

  
به تحصيل در اين رشته و گذراندن  توجهبا  ،رمندي نيزدر اين ميان، حسن هن )د
، و تأليف دو 1اتيامبل  تطبيقيِ فرانسه، يعني رنه ادبياتاش با يكي از برجستگانِ  نامه پايان

در شناخت و گسترش اين موضوع و رشته در  توجهسهمي درخور  ه،كتاب در اين زمين
تر  كه كمابيش آسان(شناس  ادان ايراندر واقع، هنرمندي به جاي كار با است. ايران دارد

روي،  هر به. پرداخت) كه به مراتب دشوارتر بود(فرانسوي  ادبياتبه كار با استادان ) بود
ادبيات دانشوراني كه فقط : يابيم كلّي دور مي هنرمندي را از دو گروه از دانشوران ادبي به

شناسند يا خود را  يا كم ميشناسند  هاي ديگر را نمي ا فرهنگشناسند، ام فارسي را مي
ويژه فرهنگ  هاي ديگر، به و دانشوراني كه فرهنگدانند؛  مي هانياز از شناساييِ آن بي

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 .René Étiemble  عنوان يكي از استادان و پژوهشگران به اتيامبلاز  تطبيقي در فرانسة سدة  ادبياتبسيار مهم

  ).13انوشيرواني ( ب فرانسوي اين رشته ياد شده استبيستم و مكت
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شناسند يا خود را  شناسند يا كم مي شناسند، اما فرهنگ خود را نمي را خوب مي ،غرب
  .دانند نياز از شناسايي آن مي بي

  
و  ،)ع آن، فرهنگ عرفاني و اسلاميو به تبَ(هنرمندي با زبان و ادب فارسي  )ذ

اش در حدّ استحضار ذهني  آشنايي. ويژه با شعر فارسي آشنايي بسيار خوبي داشت به
نيمة نخست سدة  يعني هنگام مطالعة آثار ادبي فرانسه در نيمة دوم سدة نوزدهم و. بود

او : ها را دريابد ها و قرينه توانست شباهت مي) صي كارش بودكه حوزة تخص(بعد 
ها و تصويرها  مايه ها، بن مايه علاوه بر شناخت نفوذ احتمالي برخي ساختارها، تأثير درون

به . شد ي باريك ميئهاي ريز و جز ترتيب، او بر روي نكته بدين. كرد يابي ميرا رد
به . برد مي يات ادبي پيشئراهنمايي استادان فرانسوي، كوشش خود را معطوف به جز

هاي ادبي او بر اساس تاريخ  كه بررسي چرا ،كرد ي دوري ميي تا حدطبع، از تحليل كل
نظر از برخي موارد استثناء، به دنبال تأثير و  به بيان ديگر، صرف. ادبي شكل يافته بود

در » تطبيقي ادبياتتدريس «يكي از پيشنهادهايش براي . نفوذ مستقيم و عيني بود
جدول ترجمة شاهكارهاي « و سپس» مانهاي تطبيقي همز ب جدولترتي«ها هم  دانشگاه
به هر روي،  ).79، 1354هنرمندي ( است» فارسي در كشورهاي گوناگون جهان ادبيات

و نيز ) 1351( سفري در ركاب انديشهو ) 1349( فارسي ادبياتآندره ژيد و دو تأليف 
و نيز ) 1347(ژيد هاي تازة  هاي زميني و مائده مائدههاي دوم  هايي كه بر ويرايش حاشيه

اين پژوهشگر لازم و كافيِ ت نوشته است، نشان از دق) 1350( بنياد شعر نو در فرانسه
 1.تطبيقي در شناخت موازي دو فرهنگ و ادب فرانسوي و ايراني دارد ادبياتحوزة 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
گون ادبي و فرهنگي، هريك به نوعي از  هاي گونه اي از شاعران و دانشوران معاصر، با مراتب و گرايش هعد 1

  :اند اند يا به اين نكته اشاره كرده هاي هنرمندي در حوزة ادب تطبيقي سخن گفته اهميت پژوهش
  ؛)1347تير  7 ـ 2( 17ماره ، ش13ال س .خوشه .»خبر بازگشت هنرمندي از فرانسه«. ]به احتمال[شاملو، احمد 
لاصة ؛ خ308 ـ 307، 1351زوار، : تهران). خورده ي بر شراب خانگي ترس محتسبا ديباچه( تيرانا .اوستا، مهرداد

  ؛139، 1381سورة مهر، : تهران. تيرانا). به كوشش(تركي، محمدرضا : در اين كتاب
دربارة  هاي دومين دورة جلسات سخنراني و بحث سخنراني .»دبيات تطبيقيا«. جوادي، حسن سيد اجصدر ح

  ؛54، 1353وزارت فرهنگ و هنر،  :تهران. زبان فارسي
  .73 ـ 72 ):1353آذر  2( 188ماره ، ش4ال س .تماشا .»فارسي ادبياتآندره ژيد و ] دربارة[«. آتشي، منوچهر

زمستان    ـ  پاييز( 4 ـ 3، شماره 11سال ). پاريس(مهرگان . »خاموشي هنرمندي«]. آزرم. م: رزازادهاالله مي نعمت[آزرم، نعمت 
  .4): 1382تير  19( 15شماره ). شيراز( عصر مردمنامة ادبي  ، ويژههنگام: ؛ تجديد چاپ در196): 1381
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هاي بعدي  و مبنايي براي پژوهش بارهاي او در هنگام تأليف نيز پر شناسي ، كتابالبته
  .است
  
اي به تأثير و نفوذ  سخن خود را با اشاره فارسي ادبياتآندره ژيد و در  هنرمندي )ر

سپس در هشت فصل، به تفصيل، . ايران و ادب فارسي در شعر فرانسه آغاز كرده است
هاي لفظي و معنايي را كه از تأثير و نفوذ مستقيم يا نامستقيم  ها و اشتراك شباهت
عدي، مولانا، عطاّر، منوچهري و فردوسي بر آثار آثار خيام، حافظ، س هاي اروپاييِ ترجمه

شدة ژيد اكتفا نورزيده  فقط به آثار ادبي يا شناخته اما. ژيد پديد آمده، شناسانده است
هاي نويسندة  نگاري ها و خاطره نامهو انتقادي،  و هاي تحليلي در واقع، نوشته: است

نشده هم  به آثار و اسناد چاپ يحت. ماندَ فرانسوي نيز از ديد پژوهشگر ايراني دور نمي
علاوه بر اين، اين پژوهشگر در فصلي به تأثير . رجوع و استناد كرده است

پيامبر بر آثار و  هاي مانيِ و در فصلي ديگر به نفوذ آراء و انديشه شب هزارويك
اين نكته از انعطاف پژوهشي . پرداخته استهاي زميني  مائدهنگري نويسندة  جهان

كه هر پژوهشگري ممكن است گاه ناگزير شود از حيطة  چرا. كند يت ميهنرمندي حكا
. بخشدبهاي خود  وجوها و تحليل پژوهش اندكي فراتر رود تا عمق بيشتري به جست

ا ژرفاي ام. نگنجد» ادبيات فارسي«موضوع  شايد، به ظاهر، در و ماني شب هزارويك
نكتة ديگري هم . ظر پوشيده نيستزبان و شعر فارسي بر اهل ن و پيوند آنها با ايران

ر دبحث در تأثير ترجمة آثار ژيد : هست كه نشانگر انعطاف پژوهشي هنرمندي است
به سبب آشنايي نزديك و . شعر شاعران نسل اول و دوم نوگراي پس از نيما يوشيج

پيش كشيدن اين . اين بحث دقيق از آب درآمده است ،با شعر نو هراسخانگيِ شاعر 
سويه از  لم هنرمندي، همچنين، نشاني است از اين موضوع كه او تعريفي يكبحث در ق

جهان نيز آثاري  اما ،است توجهخور  ما آثاري داريم كه براي جهان در: ادب نداشت
هرروي، هنرمندي كه مبناي پژوهش خود را  به. است توجهخور  دارد كه براي ما در

پايان پژوهش خود با وارونه كردن يك  ايران و زبان و شعر فارسي قرار داده است در
 مگر«: پرسد چنين مي) مونتسكيواز  »ايراني بود؟ توان مگر مي«(المثل فرانسوي  ضرب

  )226، 1349هنرمندي ( »توان ايراني نبود؟ مي



 مقاله
  6، پياپي )1391 پاييز و زمستان( 3/2 ادبيات تطبيقي

  حسن هنرمندي و پژوهش در ادبيات تطبيقي
 

124

سفري در اين پژوهشگر و مترجم ادب فرانسوي و اروپايي در تأليف ديگر خود،  )ز
هايش در حوزة ادب تطبيقي و ادب جهان،  از مقالهاي است  كه مجموعه ركاب انديشه،

دربارة ادب فارسي، آثار و آراء تني چند از  اتيامبلاستادش  ءعلاوه بر اشاره به آرا
ويژه، حافظ، جامي و  به(شاعران و نويسندگان فرانسوي را در پيوند با آثار ادبي فارسي 

سنجيده ) شب هزارويكهاي  داستان(هاي ايراني  يا هنر ايراني يا آثاري با ريشه) عطاّر
آندره مالرو،  ،ترلان مون توان اشاره كرد به لويي آراگون، هانري دو از آن جمله مي. است
 توجهخور  نكتة در. شارل بودلر حتيو  3يئا، آنا دونو2لئ، ژول سوپروي1ير لوئي پي

كِم  دست ارسي،ف ادبياتآندره ژيد و ها، به خلاف پژوهشِ  آنكه هنرمندي در اين مقاله
نشان داده  توجههاي تاريخي دور كرده و به تطبيق آراء و آثار  ها را از زمينه گاهي بحث

دانيم كه  چه، مي. اش بحث در شباهت ديدگاه شاعرانة بودلر و حافظ است نمونه. است
  .هاي تاريخي در آشنايي بودلر با ادب فارسي چندان نيرومند نيست نشانه
  
اين توانايي . ة نوجواني و جواني ذوقِ نوشتن و سرودن داشتهنرمندي از دور )ژ

آور يا  هايش حالت ملال يات، پژوهشئبا وجود كار بر روي جز، شد كه ذوقي سبب مي
هاي تاريخي  به چهارچوب ،، اغلب، و تا حد امكانالبته. صورت دانشگاهيِ صرف نيابد

سفري در هايي از  همه، بخش اين  با. گشت كمتر گرد تفسير مي. بحث خود وفادار بود
يي نوشته و تنظيم شده بود، تا هاي راديو صورت برنامه كه در اصل به ركاب انديشه،

در هر دو حال، به قلم پژوهشي و  ،هرروي، تجربة نگارش به. استثناست حدي
او فقط براي مخاطبان  ،ديگر عبارت به. بخشيد اش رواني و كشش مي وجوگرانه جست

تر را هم در نظر  دآگاه يا ناخودآگاه، مخاطبان عامخو طورِ به ،نوشت و يدانشگاهي نم
زني بتواند كيفيت پژوهش خود را در حد مطلوبي نگه دارد  ، اگر قلمالبته. آورد مي

هاي بيشتري از  در همان حال، پيوند گروه ،و) داشت كه هنرمندي اغلب نگه مي چنان(
البته به معني نكتة اخير . ت استخور اهمي درموجب شود،  ادبياتمندان را با  علاقه
نوشتن براي سپرده » پژوهش«به اين معني است كه . پسندي نيست هزدگي و عام عوام

  .ي راكد نيستكل راكد يا به هاي نيمه شدن به بايگاني

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Pierre Louys 
2 Jules Supervielle 
3 Anna de Noailles 



 مقاله 6، پياپي )1391 پاييز و زمستان( 3/2 ادبيات تطبيقي  125
  حسن هنرمندي و پژوهش در ادبيات تطبيقي

 

  
اي دوسويه و شاعرانه به ادب فارسي و  هرروي، هنرمندي با عشق و علاقه به )س

هاي ظريف و  هاي پژوهشي علاوه بر استحضار ادبي، نكته ادب فرانسوي، و كوشش
مستقيم و نامستقيم شاعران و نويسندگان فرانسوي به ادب كهن  توجه زدقيقي را ا

هايي كهن در  تر به تطبيق آراء و جلوه او در مواردي اندك. شيده استكفارسي پيش 
سوي بر شاعران و ادب فارسي با ادب جديد فرانسوي، و نيز تأثير شعر و ادب فران

هاي خود او نيز  ، در زمينة اخير، ترجمهالبته. رداخته استپنويسندگان تجددخواه ايران 
د ايران بودتأثيرهايي در شعر و ادب عصر تجد موجد.  
  
در دهة پاياني زندگي، ، 1بر طبق اشارة برخي از دوستان و آشنايانشهنرمندي،  )ش

  :كرد ترلان را يادآوري مي ارتي از مونآمد، عب هرگاه نام ايران به ميان مي
  .شوم منقلب مي) ايراني(من هنوز از اين كلمة پِرسان «

  ماند، مي] باقي[كلمه پس از احساس، باز ] اين[سحر 
  .همچون روشني شفق كه پس از غروب خورشيد برجاست

  دروني دارد، باغي پنهاني) ايران(هريك از ما يك پرِس 
  افشاني مستان دوباره گلكه پس از خشكي و خشونت ز

  )226، 1349هنرمندي ( .»ناپذير است خواهد كرد و غلبه

هاي مورد  هاي او، پس از جوشش زلال پژوهش اماافسوس كه چشمة كوچك 
افشاني بازماند و  اشاره، هم به سبب احوال دروني و هم بر اساس وضعيت بيروني از گل

  .درياي نوميدي پيوست وبه رود سكوت 
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  .1381شهريور  31. ايران امروزتارنماي . »حسن هنرمندي خود را كُشت«. اسديان، رحمان 1
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